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Warnings and symbols used
The following warnings are used in the user manual and 

on the packaging:

DANGER! This symbol in combination with the 
signal word “Danger” marks a high-risk hazard 
that if not prevented could result in death or 
serious injury.

WARNING! This symbol in combination with 
the signal word “Warning” marks a medium-risk 
hazard that if not prevented could result in death 
or serious injury.

CAUTION! This symbol in combination with the 
signal word “Caution” marks a low-risk hazard 
that if not prevented could result in minor or 
moderate injury.

ATTENTION! This symbol with the signal 
word “Attention” indicates a possible property 
damage.

NOTE: This symbol in combination with “Note” 
provides additional useful information.
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Danger – risk of electric shock!

Alternating current/voltage

Direct current/voltage

Symbol for a Protection Class II product

Use the product in dry indoor spaces only.

This symbol means that the operating 
instructions must be observed when using the 
product.

Lithium‑Ion battery

n0 No‑load speed
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max. 50 °C

Protect the rechargeable battery from heat and 
continuous intense sunlight.

Protect the rechargeable battery from fire.

Protect the rechargeable battery from water and 
moisture.

Revolutions per minute

CE mark indicates conformity with relevant 
EU directives applicable for this product.

Indication of the electrical working limit per 
IEC60900 standard

Safety information
Instructions for use
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4V CORDLESS SCREWDRIVER

	� Introduction
We congratulate you on the purchase of your new product. 
You have chosen a high quality product. The instructions 
for use are part of the product. They contain important 
information concerning safety, use and disposal. Before 
using the product, please familiarise yourself with all of the 
safety information and instructions for use. 
Only use the product as described and for the specified 
applications. If you pass the product on to anyone else, 
please ensure that you also pass on all the documentation 
with it.

	� Intended use
	  This product is designed for screwing in and out screws 

of electrical installations in private households.
	  Only use the product with the included insulated screw 

bits. The insulated screw bits are suitable for electrical 
installations up to 1000 V.

	  Work on electrical systems and installation works may 
only be carried out by qualified persons in compliance 
with the safety regulations of local authorities.

	  The LED work light [3] on this product is intended to 
illuminate the immediate work area.
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	  Any other use or modification of the product are 
considered improper use and can result in hazards 
such as death, life-threatening injuries and damage. 
The manufacturer is not liable for any damages caused 
by improper use. The product is not intended for 
commercial or similar uses.

	� Scope of delivery

	m WARNING!
	u The product and the packaging are not children’s 

toys! Children must not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger of choking and 
suffocation!

1	 Cordless screwdriver
6	 Insulated screw bits
1	 USB charging cable

1	 Carrying case
1	 User manual

	� Description of parts
Before reading, unfold the page containing the illustrations. 
Familiarise yourself with all the functions of the product.

(Fig. A)

[1]	Handle
[2]	Rotational direction 

switch

[2a]	Counter-clockwise 
rotation

[2b]	Clockwise rotation
[3]	 LED work light
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[4]	Bit holder
[5]	Carrying case
[6]	 Insulated screw bit set
	 1× SL (0.6 mm × 3.5 mm)
	 1× SL (0.8 mm × 4.0 mm)
	 1× PH1, 1× PH2
	 1× PZ1, 1× PZ2

*	 Charger is not included. Suitable charger: see 
“Technical data”

[7]	USB-C plug
[8]	USB-A plug
[9]	USB-C charging port
[10]	Charge/battery level 

indicator

(Fig. B)

[11]	Charger * [12]	USB-A charging port

	� Technical data
Cordless screwdriver
Model: HG12446
Rated voltage: 4 V  (direct current)
Rechargeable battery 
(built‑in): Lithium‑lon
Number of cells: 1
Capacity: 1.5 Ah
No‑load speed: n0 = 215 min–1

Torque: max. 0.4 N m (driven by motor)
max. 8 N m (driven by hand)

Bit holder: 8 mm (star shape)
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Use only the following charger to charge the cordless 
tool**:
Information Value
Manufacturer’s name or 
trade mark, commercial 
registration number and 
address:

OWIM GmbH & Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm, 
GERMANY

Model identifier: HG06825 (VDE plug)
HG06825-BS (BS plug)

Information Value Unit
Input voltage: 100–240 V~
Input AC frequency: 50/60 Hz
Output voltage: 5.0 V 
Output current: 1.7 A
Output power: 8.5 W
Average active efficiency: 78.2 %
No-load power 
consumption: < 0.1 W
Input current: 0.3 A
Protection class: II/  (double insulation)
Connection type: USB-A
Charging time: approx. 60 min

**	 Charger is not included. This charger is available via 
www.optimex-shop.com.
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Recommended ambient temperature
While charging: +4 °C to +40 °C
During operation:   0 °C to +40 °C
During storage:   0 °C to +50 °C

Noise emission value
The measured values have been determined in 
accordance with EN 62841. The A‑rated noise level of the 
power tool is typically as follows:
Sound pressure level: LpA = 58.5 dB
Sound power level: LWA = 66.5 dB
Uncertainty: KpA/WA = 3 dB

Vibration emission value
Vibration total values (triaxial vector sum) determined 
according to EN 62841:
Screw driving
Vibration emission value: ah = 0.26 m/s2

Uncertainty: K = 1.5 m/s2

NOTE
	u The declared vibration total value and the declared 

noise emission value have been measured in 
accordance with a standard test method and may be 
used for comparing one tool with another.
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NOTE
	u The declared total vibration value and the declared 

noise emission value may also be used for a 
preliminary assessment of exposure.

	m WARNING!
	u The vibration and noise emissions during actual use 

of the power tool can differ from the declared values 
depending on the manner in which the tool is used, 
especially what kind of workpiece is processed. 
Try to minimise exposure to vibration and noise. 
Examples of measures to reduce vibration include 
wearing gloves when using the tool and limiting 
working time. All parts of the operating cycle must be 
taken into account (e.g. times when the power tool is 
switched off and when it is running idle in addition to 
the trigger time).

Safety instructions

	� General power tool safety warnings
	m WARNING!

	u Read all safety warnings, instructions, illustrations 
and specifications provided with this power 
tool. Failure to follow all instructions listed below may 
result in electric shock, fire and/or serious injury.
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Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
a)	 Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark 

areas invite accidents.
b)	 Do not operate power tools in explosive 

atmospheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

c)	 Keep children and bystanders away while operating 
a power tool. Distractions can cause you to lose 
control.

Electrical safety
a)	 Power tool plugs must match the outlet. Never 

modify the plug in any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) power tools. 
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk 
of electric shock.

b)	 Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.
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c)	 Do not expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power tool will increase 
the risk of electric shock.

d)	 Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of 
electric shock.

e)	 When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

f)	 If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

Personal safety
a)	 Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under the 
influence of drugs, alcohol or medication. A moment 
of inattention while operating power tools may result in 
serious personal injury.



18 GB

b)	 Use personal protective equipment. Always wear 
eye protection. Protective equipment such as dust 
mask, non‑skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.

c)	 Prevent unintentional starting. Ensure the switch 
is in the off‑position before connecting to power 
source and/or battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with your finger on the 
switch or energising power tools that have the switch 
on invites accidents.

d)	 Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on. A wrench or a key left attached to 
a rotating part of the power tool may result in personal 
injury.

e)	 Do not overreach. Keep proper footing and balance 
at all times. This enables better control of the power 
tool in unexpected situations.

f)	 Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long 
hair can be caught in moving parts.

g)	 If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used. Use of dust collection 
can reduce dust‑related hazards.
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h)	 Do not let familiarity gained from frequent use of 
tools allow you to become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless action can cause 
severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care
a)	 Do not force the power tool. Use the correct power 

tool for your application. The correct power tool will 
do the job better and safer at the rate for which it was 
designed.

b)	 Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must be 
repaired.

c)	 Disconnect the plug from the power source and/or 
the battery pack, if detachable, from the power tool 
before making any adjustments, changing accesso‑
ries, or storing power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the power tool 
accidentally.

d)	 Store idle power tools out of the reach of children 
and do not allow persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in the hands of untrained 
users.



20 GB

e)	 Maintain power tools and accessories. Check for 
misalignment or binding of moving parts, breakage 
of parts and any other condition that may affect the 
power tool’s operation. If damaged, have the power 
tool repaired before use. Many accidents are caused 
by poorly maintained power tools.

f)	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to control.

g)	 Use the power tool, accessories and tool bits etc. 
in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to 
be performed. Use of the power tool for operations 
different from those intended could result in a 
hazardous situation.

h)	 Keep handles and grasping surfaces dry, clean 
and free from oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for safe handling and 
control of the tool in unexpected situations.

Battery tool use and care
a)	 Recharge only with the charger specified by the 

manufacturer. A charger that is suitable for one type 
of battery pack may create a risk of fire when used with 
another battery pack.

b)	 Use power tools only with specifically designated 
battery packs. Use of any other battery packs may 
create a risk of injury and fire.
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c)	 When battery pack is not in use, keep it away from 
other metal objects, like paper clips, coins, keys, 
nails, screws or other small metal objects, that can 
make a connection from one terminal to another. 
Shorting the battery terminals together may cause 
burns or a fire.

d)	 Under abusive conditions, liquid may be ejected 
from the battery; avoid contact. If contact 
accidentally occurs, flush with water. If liquid 
contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid 
ejected from the battery may cause irritation or burns.

e)	 Do not use a battery pack for tool that is damaged 
or modified. Damaged or modified batteries exhibit 
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or 
risk of injury.

f)	 Do not expose a battery pack or tool to fire 
or excessive temperature. Exposure to fire or 
temperature above 130 °C may cause explosion.

g)	 Follow all charging instruction and do not charge 
the battery pack or tool outside the temperature 
range specified in the instruction. Charging improp-
erly or at temperatures outside the specified range may 
damage the battery and increase the risk of the fire.
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CAUTION! RISK OF EXPLOSION!
Never charge non‑rechargeable batteries!

max. 50 °C Protect the rechargeable battery from heat, for 
example from continuous exposure to sunlight, 
fire, water and moisture.

There is a risk of explosion.

Service
a)	 Have your power tool serviced by a qualified repair 

person using only identical replacement parts. 
This will ensure that the safety of the power tool is 
maintained.

b)	 Never service damaged battery packs. Service of 
battery packs should be only be performed by the 
manufactured or authorized service providers.

	� Safety guidelines for screwdrivers
a)	 Hold the power tool by the insulated gripping 

surfaces, when performing an operation where 
the fastener may contact hidden wiring. Fasteners 
contacting a “live” wire may make exposed metal parts 
of the power tool “live” and could give the operator an 
electric shock.
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b)	 Secure the workpiece. A workpiece securely held by a 
clamping device or vice is much safer than one held in 
your hand.

c)	 Hold the power tool firmly. High reaction moments 
can occur for brief periods while lightening and 
loosening screws.

d)	 Switch the power off immediately if the tool blocks 
while in use. Be prepared for high reaction moments 
as these can cause kickback.

e)	 While working on the appliance, transporting it or 
storing it, always set the rotation direction switch to 
the central position (lock position). This prevents the 
power tool from starting up unintentionally.

	� Vibration and noise reduction
To reduce the impact of noise and vibration emission, limit 
the time of operation, use low-vibration and low-noise 
operating modes as well as wear personal protective 
equipment.

Take the following points into account to minimise the 
vibration and noise exposure risks:

	  Only use the product as intended by its design and 
these instructions.

	  Ensure that the product is in good condition and well 
maintained.

	  Use correct accessory tools for the product and ensure 
they are in good condition.
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	  Keep tight grip on the handles/grip surface.
	  Maintain this product in accordance with these 

instructions and keep it well lubricated (where 
appropriate).

	  Plan your work schedule to spread any high vibration 
tool use across a longer period of time.

	� Behaviour in emergency situations
Familiarise yourself with the use of this product by means 
of this instruction manual. Memorise the safety warnings 
and follow them to the letter. This will help to prevent risks 
and hazards.

	  Always be alert when using this product, so that you 
can recognise and handle risks early. Fast intervention 
can prevent serious injury and damage to property.

	  Switch the product off and disconnect it from the mains 
if there are malfunctions.

	 Have the product checked by a qualified professional 
and repaired, if necessary, before you operate it again.

	�Battery charger safety warnings
	  This appliance can be used by 
children aged from 8 years and above 
and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge 
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if they have been given supervision 
or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved.

	 Children shall not play with the 
appliance.

	 Cleaning and user maintenance shall 
not be made by children without 
supervision.
	 Do not charge non-rechargeable 
batteries.

	 Disregarding this instruction is 
hazardous.
	  Protect the electrical parts against 
moisture. Do not immerse such parts 
in water or other liquids to avoid 
electrical shock.

	 Never hold the appliance under 
running water. 
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	 Pay attention to the instructions 
provided for cleaning, maintenance 
and repair.
	�The appliance is suitable for indoor 
use only.

	� Residual risks
Even if you are operating this product in accordance 
with all the safety requirements, potential risks of injury 
and damage remain. The following dangers can arise in 
connection with the structure and design of this product:

	  Health defects resulting from vibration emission if the 
product is being used over long periods of time or not 
adequately managed and properly maintained.

	  Injuries and damage to property due to broken 
accessory tools or the sudden impact of hidden objects 
during use.

	   Danger of injury and property damage caused by flying 
objects.



27GB

NOTE
	u This product produces an electromagnetic field during 

operation! This field may under some circumstances 
interfere with active or passive medical implants! 
To reduce the risk of serious or fatal injury, we 
recommend persons with medical implants to consult 
their doctor and the medical implant manufacturer 
before operating this product!

	� Use
	� Battery information
	  The built‑in battery is supplied partially charged. Li‑Ion 

batteries can be charged at any time without adversely 
affecting their service life. Interruption of the charging 
process will not damage the battery.

	  Never charge the product when the ambient 
temperature is below +4 °C or above +40 °C. The 
storage climate should be cool and dry and the ambient 
temperature should be between 0 °C and +50 °C.

	  This product has a built‑in rechargeable battery 
which cannot be replaced by the user. The removal or 
replacement of the rechargeable battery may only be 
carried out by the manufacturer or his customer service 
or by a similarly qualified person in order to avoid 
hazards. When disposing of the product, it should be 
noted that this product contains a rechargeable battery.
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	  The charge/battery level indicator  [10] shows different 
levels depending on the operating status:
	– While you are charging the battery, the charge level is 
displayed.

	– While you are using the product, the battery level is 
displayed.

	 The percentages are given in the tables in the following 
section.

	  If the charge/battery level indicator [10] lights up red 
during use, the battery level is less than 30 % of its 
capacity. The battery needs to be charged.

Start charging
(Fig. B)

1.	 Connect the USB-A plug [8] to the USB-A charging 
port [12] of the charger  [11].

2.	 Connect the USB-C plug [7] to the USB-C charging 
port [9].

3.	 Connect the charger [11] to a socket-outlet.
4.	 The charge/battery level indicator  [10] shows the charge 

level:

Colour Charge level
Red   0–50 %

Yellow 51–99 %
Green     100 %
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NOTE
	u The LED work light [3] can be used whilst charging. It 

is normal for the handle [1] to warm up slightly whilst 
charging.

	o During operation the charge/battery level indicator [10] 
shows the battery level:

Colour Battery level
Green   50–100 %
Yellow     49–30 %
Red         <30 %

NOTE
	u The charge/battery level indicator  [10] lights up after 

pressing down the rotational direction switch [2].
	u These are approximate values for charge level and 

battery level.

Stop charging
1.	 Once the battery is fully charged, disconnect the USB-C 

plug [7] from the USB-C charging port [9].
2.	 Disconnect the charger [11] from the socket-outlet.
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	� Changing rotational direction
	o Press the rotational direction switch [2] to set the 

rotational direction (Fig. A):

Rotational direction Action Direction 
indicator

Clockwise Tightening 
screws [2b]

Counter-clockwise Loosening 
screws [2a]

	� LED work light
	o The LED work light [3] lights up for approx. 10 seconds 

after the rotational direction switch [2] is released.

	� Manual operation
	o The product features an automatic spindle lock. You can 

tighten or loosen screws by hand without pressing the 
rotational direction switch [2].

	� Changing bits
	o Pull out the insulated screw bit [6]. Insert another 

insulated screw bit into the bit holder [4] (Fig. A).
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NOTE
	u The insulated screw bits [6] have their type embossed 

according to their dimensions and their shape. If you 
are unsure, always try the particular screw bit out to 
see whether it sits in the screw head without any free 
play.

	� Checking the bits
	  The provided insulated screw bit set [6] is suitable for 

electrical installations up to 1000 V.
	  Before each use: Check the insulated screw bit [6], 

especially the insulation sleeve, for any wear and 
damage. 

	  If you have any doubt about the safety of the insulated 
screw bit [6], either scrap it or have it examined by an 
expert or qualified person.

	  Work on live components with this product may only be 
carried out by a qualified electrician.

	  Never work on live components using bits that are not 
approved for this purpose. This entails the following 
risks:
	– Risk of electric shock to the user;
	– Exposure of the built-in battery to external voltage, 
which may cause fire and explosion;

	– Exposure to external voltage and potential carry-over 
(voltage) at the charging socket and, if applicable, 
further potential carry-over via the connected USB 
charge cable at other sources.
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	  The insulated screw bits [6] must not be used with other 
manual drive parts (e.g. handles, ratchet, etc.).

	� Switching on/off
Status Action
On 	o Press and hold the rotational direction 

switch [2].
	o The LED work light [3] lights up.

Off 	o Release the rotational direction switch [2].
	o The LED work light [3] goes off after 

approx. 10 seconds.

	� Troubleshooting
Problem Possible cause Solution
The 
product 
is not 
charging.

The socket-outlet 
has no power.

Connect the charger [11] 
to a socket-outlet with 
normal power supply.

The charger  [11] 
is broken or 
damaged.

Change the charger [11].

The USB cable 
is broken or 
damaged.

Change the USB cable.

The product or the 
built-in battery is 
damaged.

Return the product to the 
service centre for repair.
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Problem Possible cause Solution
The 
product 
does not 
work.

The product is 
overheated.

Allow the product 
to cool down for 
approx. 10 minutes.

The battery is 
discharged.

Charge the battery.

The product is 
damaged.

Return the product to the 
service centre for repair.

Liquid 
leaks 
from the 
product.

The built-in battery 
is damaged.

Return the product to the 
service centre for repair.

	m WARNING!
	u If the product dropped into water or was exposed 

to rain by accident, the product cannot be used any 
more. Put the product in a sealed plastic bag and 
send it to the service centre for repair or disposal.

	� Cleaning and maintenance

NOTE
	u Do not use chemical, alkaline, abrasive or other 

aggressive detergents or disinfectants to clean this 
product as they might be harmful to its surfaces.

	  The vents must always be clear.
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	  Never allow fluids to get into the product.
	  The product must always be kept clean, dry and free 

from oil or grease.
	 After each use and before storage: Remove debris from 

the product.
	  Regular and proper cleaning will help ensure safe use 

and prolong the life of the product.
	o Before cleaning or carrying out any maintenance:

	– Remove the USB cable.
	– Remove the insulated screw bit [6].
	– Disconnect the charger [11] from the socket-outlet.

	o Clean the product with a dry cloth. Use a soft brush for 
areas that are hard to reach.

	o After each use: Clean the air vents with a cloth and a 
soft brush.

	� Maintenance
	o Before and after each use: Check the product and the 

insulated screw bits [6] for any wear and damage.
	o The product is maintenance-free.
	o Have the product checked annually by a qualified 

person to determine the suitability of the insulated 
screw bits [6] for further use.

	� Storage
	  Do not expose the product to sunlight during storage.
	  Store the product out of reach of children in the carrying 

case [5].
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	o Store the product and its accessories in a dry and dust-
free location.

	o Store the insulated screw bit set [6] separately to 
avoid mechanical damage or mix-up with other tools. 
Protect the insulated screw bit set from excessive heat 
(e.g. near heating pipes or steam pipes) and from UV 
radiation.

	o The ideal storage temperature for the battery is between 
0 °C and +30 °C. 

	o Check the battery level approx. every 3 months during 
a lengthy storage period. Recharge the battery, if 
necessary.

	� Transportation
NOTE

	u The integrated Lithium-Ion battery may only be 
removed by trained or qualified personnel.

	 To remove the battery from the housing, the battery 
must be empty and the screws unscrewed from the 
housing. The connections on the battery must be 
individually disconnected and isolated.

	u This product contains a Li‑Ion rechargeable battery 
and is therefore subject to hazardous materials 
regulation. Users may transport the product with 
built‑in rechargeable battery on roads or by sea 
without special requirements.
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NOTE
	u The packaging and marking is subject to special re-

quirements when it is transported by third parties (e.g. 
airline, courier, carrier). A hazardous materials expert 
must be consulted when transported by third parties.

	� Disposal
The packaging is made entirely of recyclable materials, 
which you may dispose of at local recycling facilities. 

	 Observe the marking of the packaging materials for 
waste separation, which are marked with 
abbreviations (a) and numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: paper and 
fibreboard/80–98: composite materials.

Product:
Contact your local refuse disposal authority for 
more details of how to dispose of your worn-out 
product.

	 To help protect the environment, please dispose of 
the product properly when it has reached the end 
of its useful life and not in the household waste. 
Information on collection points and their opening 
hours can be obtained from your local authority.

Faulty or used batteries/rechargeable batteries must be 
recycled. Return the batteries/rechargeable batteries and/or 
the product to the available collection points.
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Environmental damage through incorrect 
disposal of the batteries/rechargeable batteries!

Remove the batteries/battery pack from the product before 
disposal.

Batteries/rechargeable batteries may not be disposed of 
with the usual domestic waste. They may contain toxic 
heavy metals and are subject to hazardous waste treatment 
rules and regulations. The chemical symbols for heavy 
metals are as follows: Cd = cadmium, Hg = mercury, 
Pb = lead. That is why you should dispose of used 
batteries/rechargeable batteries at a local collection point.

	� Warranty
The product has been manufactured to strict quality 
guidelines and meticulously examined before delivery. In 
the event of material or manufacturing defects you have 
legal rights against the retailer of this product. Your legal 
rights are not limited in any way by our warranty detailed 
below.

The warranty for this product is 3 years from the date 
of purchase. The warranty period begins on the date of 
purchase. Keep the original sales receipt in a safe location 
as this document is required as proof of purchase.

Any damage or defects already present at the time of 
purchase must be reported without delay after unpacking 
the product.
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Should the product show any fault in materials or manufac-
ture within 3 years from the date of purchase, we will repair 
or replace it – at our choice – free of charge to you. The 
warranty period is not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced and repaired parts.

This warranty becomes void if the product has been 
damaged, or used or maintained improperly.

The warranty covers material or manufacturing defects. This 
warranty does not cover product parts subject to normal 
wear and tear, thus considered consumables (e.g. batteries, 
rechargeable batteries, tubes, cartridges), nor damage to 
fragile parts, e.g. switches or glass parts.

	� Warranty claim procedure
So that your request can be processed quickly, please 
observe the following instructions:

For all inquiries, please have the receipt and item number 
(IAN 465635_2404) ready as proof of purchase.

The article number can be taken from the identification label 
on the product, engraving on the product, the front cover of 
your manual (at the bottom left), or the sticker on the back 
or bottom of the product. 

If malfunctions or other defects arise, first contact the 
service department indicated below by phone or email.
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You can then send a product recorded as defective to the 
communicated service address postage-free, making sure 
to enclose proof of purchase (receipt) and information on 
the details of the defect and when it occurred. 
You can download and view this 
and numerous other manuals 
at parkside-diy.com. This QR 
code takes you directly to 
parkside-diy.com. Choose your 
country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item 
number (IAN) 465635_2404 takes 
you to the operating instructions for 
your item.

	� Service
	 �Service Great Britain

	 Tel.:	� 0800 0569216
	 E-Mail:	� owim@lidl.co.uk
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	� EU declaration of conformity
 

 




























 
   

 



















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Felhasznált figyelmeztető jelzések és 
szimbólumok

Ebben a használati útmutatóban és a csomagoláson az 
alábbi figyelmeztető jelzésekkel találkozhat:

VESZÉLY! Ez a szimbólum a „Veszély” szó 
mellett nagy kockázati tényezőre hívja fel a 
figyelmet, melyet ha nem kerülnek el, az súlyos 
sérülésekhez vagy halálesethez vezet.

FIGYELMEZTETÉS! Ez a szimbólum a 
„Figyelmeztetés” szó mellett közepes kockázati 
tényezőre hívja fel a figyelmet, melyet ha nem 
kerülnek el, az súlyos sérülésekhez vagy akár 
halálesethez is vezethet.

VIGYÁZAT! Ez a szimbólum a „Vigyázat” szó 
mellett alacsony kockázati tényezőre hívja fel a 
figyelmet, melyet ha nem kerülnek el, az kisebb 
vagy mérsékelt sérülésekhez vezethet.

FIGYELEM! Ez a szimbólum a „Figyelem” szó 
mellett anyagi károk veszélyére utal.

MEGJEGYZÉS: Ez a szimbólum a „Megjegyzés” 
szó mellett hasznos információkra hívja fel a 
figyelmet.
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Veszély – áramütésveszély!

Váltóáram/-feszültség

Egyenáram/-feszültség

A II. védelmi osztályú termék szimbóluma

A terméket csak száraz helyiségekben, beltéren 
használja.

Ez a szimbólum arra utal, hogy a termék 
használata során figyelembe kell venni a kezelési 
útmutatóban leírtakat.

Lítium-ion akkumulátor

n0 Üresjárati fordulatszám
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max. 50 °C

Óvja az akkumulátort a hőtől, valamint a 
közvetlen napfénytől.

Óvja az akkumulátort a tűztől.

Óvja az akkumulátort a víztől és a nedvességtől.

Fordulatok száma percenként

A CE-jelzés azt jelzi, hogy a termék megfelel a rá 
vonatkozó EU előírásoknak.

Az elektromos üzemelés korlátjának jelzése az 
IEC60900 szabvány szerint

Biztonsági utasítások
Kezelési utasítások
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4 V AKKUS CSAVARHÚZÓ

	� Bevezető
Gratulálunk új termékének vásárlása alkalmából. Ezzel a 
döntésével vállalatunk értékes terméke mellett döntött. 
A használati utasítás ezen termék része. A biztonságra, 
a használatára és a megsemmisítésre vonatkozó fontos 
tudnivalókat tartalmazza. A termék használata előtt ismerje 
meg az összes használati és biztonsági tudnivalót. A 
terméket csak a leírtak szerint és a megadott felhasználási 
területeken alkalmazza. A termék harmadik személy 
számára való továbbadása esetén kézbesítse vele annak a 
teljes dokumentációját is.

	� Rendeltetésszerű használat
	  A termék csavarok be- és kicsavarására alkalmas 

magánháztartások elektromos szereléseihez.
	  A terméket kizárólag a mellékelt szigetelt csavarbitekkel 

használja. A szigetelt csavarbitek alkalmasak elektromos 
szerelésekhez akár 1000 V feszültségig.

	  Az elektromos berendezéseken végzett munkákat és 
a szerelési munkákat csak szakképzett személyek 
végezhetik a helyi hatóságok biztonsági előírásainak 
betartása mellett.

	  A termék LED munkalámpája [3] a közvetlen 
munkaterület megvilágítására használható.
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	  A termék más használati módjai, módosításai nem 
rendeltetésszerűnek minősülnek és életveszély, 
életveszélyes sérülések és károk kockázatával járnak. A 
gyártó nem vállal felelősséget a nem rendeltetésszerű 
használatból eredő károkét. A termék üzleti vagy ahhoz 
hasonló célokra nem alkalmas.

	� A csomagolás tartalma

	m FIGYELMEZTETÉS!
	u A termék és a csomagolóanyagok nem játékszerek! 

Gyermekek nem játszhatnak a műanyag zacskókkal, 
fóliákkal és az apró alkatrészekkel! Lenyelés és 
fulladás veszélye!

1	 Akkus csavarhúzó
6	 Szigetelt csavarbit
1	 USB töltőkábel

1	 Hordozókoffer
1	 Használati útmutató

	� A részegységek leírása
Hajtsa ki az ábrákat tartalmazó oldalt. Ismerkedjen meg a 
termék összes funkciójával.

(A ábra)

[1]	 Fogó
[2]	 Forgásirány-kapcsoló
[2a]	 Forgás az óramutató járásával ellenkező irányban
[2b]	 Forgás az óramutató járásával megegyező irányban
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[3]	 LED munkalámpa
[4]	Bittartó
[5]	Hordozókoffer
[6]	 Szigetelt csavarbit 

készlet
	 1× SL (0,6 mm × 3,5 mm)
	 1× SL (0,8 mm × 4,0 mm)
	 1× PH1, 1× PH2
	 1× PZ1, 1× PZ2

*	 Töltőkészülék nincs mellékelve. Megfelelő töltőkészülék: 
lásd a „Műszaki adatok” c. részt

[7]	USB-C csatlakozó
[8]	USB-A csatlakozó
[9]	USB-C töltőaljzat
[10]	 Töltés-/akkuállapot-jelző

(B ábra)

[11]	 Töltőkészülék * [12]	USB-A töltőaljzat

	� Műszaki adatok
Akkus csavarhúzó
Modell: HG12446
Névleges feszültség: 4 V  (Egyenáram)
Akku (beépített): Li‑Ion
Cellák száma: 1
Kapacitás: 1,5 Ah
Üresjárati fordulatszám: n0 = 215 min–1

Nyomaték: max. 0,4 N m (motoros 
működésnél)
max. 8 N m (kézi használat 
esetén)
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Akkus csavarhúzó
Bittartó: 8 mm (csillag alakú)

A vezeték nélküli szerszám töltéséhez kizárólag az 
alábbi töltőkészüléket használja**:
Információk Érték
A gyártó neve 
vagy védjegye, 
cégjegyzékszáma és 
címe:

OWIM GmbH & Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
NÉMETORSZÁG

Modellazonosító: HG06825 (VDE hálózati 
csatlakozó)
HG06825-BS (BS hálózati 
csatlakozó)

Információk Érték Egység
Bemenő feszültség: 100–240 V~
Bemenő váltóáram frekvenciája: 50/60 Hz
Kimenő feszültség: 5,0 V 
Kimenő áramerősség: 1,7 A
Kimenő teljesítmény: 8,5 W
Aktív üzemmódban mért 
átlagos hatásfok: 78,2 %

**	 Töltőkészülék nincs mellékelve. A töltőkészülék a 
www.optimex-shop.com címen szerezhető be.
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Információk Érték Egység
Üresjárási üzemmódban mért 
energiafogyasztás: < 0,1 W
Bemenő áramerősség: 0,3 A
Védelmi osztály: II/  (kettős szigetelés)
A csatlakozó típusa: USB-A
Töltési idő: kb. 60 min

Ajánlott környezeti hőmérséklet
Töltés közben: +4 °C és +40 °C között
Működés közben:   0 °C és +40 °C között
Tárolásnál:   0 °C és +50 °C között

Zajkibocsájtási értékek
A mért értékek meghatározása az EN 62841 alapján 
történt. Az elektromos szerszám A besorolású zajszintje 
tipikusan:
Zajszint: LpA = 58,5 dB
Hangteljesítményszint: LWA = 66,5 dB
Bizonytalanság: KpA/WA = 3 dB

Rezgési értékek
A rezgési összérték (háromirányú vektorösszeg) 
megállapítása az EN 62841 szerint történt:
Csavarozás
Rezgési érték: ah = 0,26 m/s2

Bizonytalanság: K = 1,5 m/s2
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MEGJEGYZÉS
	u A megadott rezgéskibocsátási összérték és a 

megadott zajkibocsátási érték egy szabványos 
vizsgálati eljárás során volt megmérve, és 
alkalmazható egy elektromos szerszám 
összehasonlítására más szerszámmal.

	u A megadott rezgéskibocsátási összérték és a 
megadott zajkibocsátási érték alkalmazható a terhelés 
előzetes felbecslésére is.

	m FIGYELMEZTETÉS!
	u A rezgés- és zajkibocsátási érték az elektromos 

szerszám tényleges használata közben eltérhet 
a megadott értéktől, az elektromos szerszám 
használati típusától és módjától, különösképpen a 
megmunkálandó munkadarab típusától függően.
Próbálja a rezgési és a zajterhelést minél kisebbre 
csökkenteni. A rezgési terhelés csökkentése 
érdekében többek között a szerszám használata során 
viseljen kesztyűt, valamint csökkentse a munkaidőt. 
Ehhez a működési ciklus minden részét figyelembe 
kell venni (például amikor az elektromos szerszám 
kikapcsolt állapotban van, vagy amikor be van 
kapcsolva, de nincs terhelés alatt).
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Biztonsági utasítások

	� Általános biztonsági utasítások elektromos 
szerszámokhoz

	m FIGYELMEZTETÉS!
	u Olvasson el minden, ehhez az elektromos 

szerszámhoz mellékelt biztonsági utasítást, 
figyelmeztetést, ábrát és műszaki adatot. Az 
alábbi figyelmeztetések figyelmen kívül hagyása 
áramütéshez, tűzesethez és/vagy súlyos sérülésekhez 
vezethet.

Őrizzen meg minden biztonsági utasítást és 
figyelmeztetést biztonságos helyen későbbi 
használatra.

A biztonsági utasításokban használt „elektromos szerszám” 
kifejezés hálózati áramról működő (hálózati kábellel 
rendelkező) és akkumulátorral működő (hálózati kábel 
nélküli) elektromos szerszámokra vonatkozik.

Munkahelyi biztonság
a)	 A munkaterület legyen mindig tiszta és jól 

megvilágított. A rendetlenség vagy a rossz 
fényviszonyok balesetekhez vezethetnek.
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b)	 Az elektromos szerszámot ne használja 
robbanásveszélyes környezetben, ahol gyúlékony 
folyadékok, gázok vagy porok találhatóak. Az 
elektromos szerszámok szikrákat keltenek, mely a port 
vagy a gázokat meggyújthatják.

c)	 Az elektromos szerszám használata során tartsa 
a gyermekeket és az egyéb személyeket távol. Ha 
megzavarják, elveszítheti az elektromos szerszám feletti 
uralmát.

Elektromos biztonság
a)	 Az elektromos szerszám hálózati csatlakozójának 

illenie kell a konnektorba. Ne módosítsa 
a csatlakozót. Ne használjon adapteres 
csatlakozódugaszt földelt elektromos 
szerszámokkal.  
A módosítás nélküli csatlakozók és a megfelelően 
illeszkedő konnektorok használatával csökken az 
áramütés kockázata.

b)	 Kerülje a testi érintkezést olyan földelt felületekkel, 
mint például csövek, fűtőberendezések, sütők vagy 
hűtőszekrények. Az áramütés veszélye megnő, ha a 
teste földelve van.

c)	 Az elektromos szerszámokat tartsa esőtől, 
nedvességtől távol. Ha az elektromos szerszám 
belsejébe víz jut be, az növeli az áramütés kockázatát.

d)	 Az elektromos vezetéket kizárólag rendeltetésének 
megfelelően használja, azzal ne szállítsa vagy 
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akassza fel az elektromos szerszámot, illetve 
ne használja a hálózati csatlakozó kihúzására a 
konnektorból. Az elektromos vezetéket óvja a hőtől, 
olajoktól, éles sarkoktól vagy mozgó alkatrészektől. 
A sérült vagy összetekeredett elektromos vezetékek 
növelik az áramütés kockázatát.

e)	 Ha az elektromos szerszámot kültéren használja, 
csak olyan hosszabbítót használjon, mely kültéri 
használatra alkalmas. Egy kültéri használatra alkalmas 
hosszabbító használata csökkenti az áramütés 
kockázatát.

f)	 Ha elkerülhetetlen, hogy az elektromos 
szerszámot nedves környezetben használják, 
használjon egy maradékáram-megszakítót (RCD). 
Maradékáram-megszakító használata lecsökkenti az 
áramütés kockázatát.

Személyes biztonság
a)	 Az elektromos szerszám használata során legyen 

körültekintő, figyeljen arra, mit tesz, dolgozzon 
tudatosan. Ne használjon elektromos szerszámokat 
kábítószer, alkohol vagy gyógyszerek hatása alatt. Az 
elektromos szerszám használata során csupán egy 
pillanatnyi figyelmetlenség is súlyos sérülésekhez 
vezethet.

b)	 Viseljen személyes védőfelszerelést és 
mindig hordjon védőszemüveget. A személyes 
védőfelszerelés, például pormaszk, csúszásmentes 
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biztonsági cipő, védősisak vagy fülvédő - az elektromos 
szerszám használatától függően - lecsökkenti a 
sérülések kockázatát.

c)	 Ügyeljen arra, hogy az elektromos szerszám ne 
tudjon akaratlanul elindulni. Mielőtt az elektromos 
szerszámot az elektromos hálózatra és/vagy 
akkumulátorhoz csatlakoztatná, kézbe venné vagy 
mozgatná, ellenőrizze, hogy az ki van-e kapcsolva. 
Ha az elektromos szerszám szállítása során az ujját 
a bekapcsológombon tartja, illetve ha az elektromos 
szerszám bekapcsolt állapotban van és az elektromos 
hálózatra csatlakozik, az balesetekhez vezethet.

d)	 Az elektromos szerszám bekapcsolása előtt a 
beállító szerszámokat, csavarkulcsokat távolítsa 
el. Ha egy szerszám vagy egy kulcs az elektromos 
szerszám egy forgó részébe kerül, az sérüléseket 
okozhat.

e)	 Kerülje a szokatlan testhelyzeteket. Álljon biztosan 
és mindig őrizze meg az egyensúlyát. Így képes lesz 
az elektromos szerszámot szokatlan helyzetekben is az 
irányítása alatt tartani.

f)	 Viseljen megfelelő ruházatot. Ne viseljen laza 
ruházatot vagy ékszereket. Tartsa a haját és a 
ruházatát a mozgó alkatrészektől távol. A laza 
ruházatot, ékszereket vagy hajat a készülék mozgó 
részei elkaphatják.
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g)	 Ha porelszívó- vagy gyűjtőberendezések vannak 
beszerelve, azok csatlakoztatása és használata 
legyen megfelelő. A porelszívó berendezések 
használata csökkenti a por okozta kockázatokat.

h)	 Kerülje a hamis biztonságérzetet, és ne hagyja 
figyelmen kívül az elektromos szerszámokra 
vonatkozó biztonsági szabályokat akkor sem, 
ha a gyakori használatnak köszönhetően azok 
kezelésében már tapasztalt. A figyelmetlen kezelés a 
pillanat törtrésze alatt is sérülésekhez vezethet.

Az elektromos szerszám használata és kezelése
a)	 Ne terhelje túl az elektromos szerszámot. Az adott 

munkához az arra alkalmas elektromos szerszámot 
használja. A megfelelő elektromos szerszám jobban 
és biztonságosabban dolgozhat, ha azt a megfelelő 
teljesítmény-tartományon belül használja.

b)	 Ne használjon meghibásodott kapcsolóval 
rendelkező elektromos szerszámot. Ha egy 
elektromos szerszámot nem lehet be- vagy kikapcsolni, 
az veszélyes és szerelésre szorul.

c)	 A készülék beállítási műveletei, szerszámbetétek 
cseréje valamint az elektromos szerszám tárolása 
előtt húzza ki a hálózati csatlakozót a konnektorból 
és/vagy vegye ki a kivehető akkumulátort. Ezzel 
az óvintézkedéssel megelőzi az elektromos szerszám 
akaratlan bekapcsolását.
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d)	 A használaton kívüli elektromos szerszámokat 
tartsa gyermekek számára nem elérhető helyen. 
Ne hagyja, hogy az elektromos szerszámot olyan 
személyek használják, akik azzal kapcsolatban nem 
rendelkeznek tapasztalattal vagy nem olvasták el 
ezeket az utasításokat. Az elektromos szerszámok 
tapasztalatlan kezekben veszélyesek.

e)	 Ápolja az elektromos szerszámokat és a 
szerszámbetéteit gondosan. Ellenőrizze a mozgó 
részek kifogástalan működését, hogy azok nem 
ragadnak-e be, hogy vannak-e törött vagy sérült 
alkatrészek, és hogy az elektromos szerszám 
működését semmi sem befolyásolja. A sérült 
alkatrészeket az elektromos szerszám használatba 
vétele előtt meg kell javíttatni. Sok baleset okozója az 
elektromos szerszámok gondatlan karbantartása.

f)	 Gondoskodjon a vágószerszámok élességéről 
és tisztaságáról. A gondosan ápolt, éles pengékkel 
rendelkező vágószerszámok kevésbé hajlamosak a 
beragadásra, és könnyebben irányíthatóak.

g)	 Az elektromos szerszámot, annak alkatrészeit, 
szerszámbetéteit stb. ezen útmutató szerint 
használja. Ennek során vegye figyelembe a munka 
körülményeit és az elvégzendő feladatot. Az elektromos 
szerszámok nem rendeltetésszerű használata veszélyes 
helyzetekhez vezethet.
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h)	 Tartsa a fogantyúkat és a fogófelületeket szárazon, 
tisztán, olajoktól és zsiradékoktól mentesen. 
A csúszós fogantyúk és fogófelületek miatt nem 
biztosítható az elektromos szerszám biztonságos 
kezelése és irányítása váratlan helyzetekben.

Az akkumulátoros szerszám használata és kezelése
a)	 Akkumulátoros szerszámokat csak olyan 

töltőkészülékekkel töltsön fel, melyeket a 
gyártó ajánl. Egy olyan töltőkészülék, mely csak 
bizonyos típusú akkumulátorokhoz alkalmas, más 
akkumulátorokkal történő használat esetén tűzveszélyt 
okozhat.

b)	 Az elektromos szerszámokban csak a 
hozzájuk készült akkumulátorokat használja. 
Más akkumulátorok használata sérülésekhez és 
tűzveszélyhez vezethet.

c)	 A használaton kívüli akkumulátorokat tartsa 
iratkapcsoktól, pénzérméktől, kulcsoktól, szögektől, 
csavaroktól vagy más olyan kisméretű fém 
tárgyaktól távol, melyek összeköttetést hozhatnak 
létre a csatolópontok között. Az akkumulátor 
csatolópontjai közötti rövidzárlat égési sérülésekhez 
vagy tűzesethez vezethet.
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d)	 Helytelen használat esetén az akkumulátor 
kifolyhat. Kerülje az érintkezést a folyadékkal. 
Akaratlan érintkezés esetén öblítse le vízzel. Ha a 
folyadék a szembe kerül, további orvosi segítségre 
is szükség van. A kilépő akkumulátorfolyadék 
bőrirritációkat és égési sérüléseket okoz.

e)	 Ne használjon sérült vagy módosított 
akkumulátorokat. A sérült vagy módosított 
akkumulátorok előre nem látható módon 
viselkedhetnek, és tűzesetet, robbanást vagy 
sérüléseket okozhatnak.

f)	 Az akkumulátort ne tegye ki tűznek vagy magas 
hőmérsékleteknek. A tűz vagy a 130 °C feletti 
hőmérséklet robbanáshoz vezethet.

g)	 Kövesse a töltésre vonatkozó utasításokat, és soha 
ne töltse az akkumulátort vagy az akkumulátoros 
szerszámot a kezelési útmutatóban megadott 
hőmérsékleti tartományon kívül. A helytelen vagy 
a megengedett hőmérsékleti tartományon kívüli 
töltés tönkreteheti az akkumulátort, valamint tűzeset 
veszélyével jár.
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VIGYÁZAT! ROBBANÁSVESZÉLY!
Soha ne töltsön fel nem újratölthető elemeket.

max. 50 °C
Az akkumulátort óvja a hőtől, pl. a tartós 
napfénytől, tűztől, víztől és nedvességtől is.

Robbanásveszély áll fenn.

Javítás
a)	 Az elektromos szerszám javítási munkálatait 

bízza képzett szakemberre, és csak eredeti 
pótalkatrészeket használjon. Így gondoskodhat 
az elektromos szerszám biztonságos működésének 
megőrzéséről.

b)	 Soha ne próbálja az akkumulátort megjavítani, ha az 
megsérült. Az akkumulátorok javítási munkálatait csak 
a gyártó vagy annak a meghatalmazott ügyfélszolgálata 
végezheti.

	� Csavarozókra vonatkozó biztonsági 
utasítások

a)	 Az elektromos szerszámot csak a szigetelt 
fogófelületeinél tartsa, ha olyan munkákat 
végez, melyek során a csavar rejtett elektromos 
vezetékeket érhet.  
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A csavarnak egy feszültség alatt lévő vezetékekkel 
történő érintkezése során a készülék fém részei is 
feszültség alá kerülnek, ami áramütéshez vezethet.

b)	 Rögzítse a munkadarabot. Szorítóeszközökkel 
vagy satuval a munkadarabokat biztosabban lehet 
megtartani, mint kézzel.

c)	 Tartsa meg az elektromos szerszámot erősen. 
Csavarok be- és kicsavarása során átmenetileg erős 
ellenhatások jöhetnek létre.

d)	 Ha a szerszám a használat közben elakad, azonnal 
kapcsolja ki a terméket. Legyen felkészülve az 
erősebb ellenhatásokra, mert azok visszacsapáshoz 
vezethetnek.

e)	 Amikor a készüléken dolgozik, illetve amikor azt 
szállítja vagy tárolja, a forgásirány-kapcsoló legyen 
mindig a középső (zárt) állásban. Ez megakadályozza 
az elektromos szerszám akaratlan beindítását.

	� A rezgés és a zaj csökkentése
Csökkentse a használati időt, alkalmazzon kevesebb 
rezgéssel és zajjal járó használati módokat, valamint viseljen 
személyes védőfelszerelést, ezzel csökkentve a rezgés és a 
zaj hatásait.

Az alábbi intézkedések segítenek a rezgések és a zaj okozta 
ártalmak csökkentésében:

	  A terméket kizárólag rendeltetésszerűen, az ebben az 
útmutatóban leírtak szerint használja.
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	  Ügyeljen a termék kifogástalan állapotára és 
gondoskodjon a megfelelő karbantartásról.

	  A termékhez a megfelelő szerszámbetéteket használja, 
és ügyeljen arra, hogy azok kifogástalan állapotban 
legyenek.

	  Tartsa a terméket határozottan a fogóinál, illetve 
fogófelületeinél.

	  A termék karbantartását végezze az utasításoknak 
megfelelően, továbbá ne feledkezzen meg az elégséges 
kenésről sem (ahol ez szükséges).

	  A munkafolyamatot tervezze meg úgy, hogy a nagyobb 
rezgési értékű termékekkel végzett munka nagyobb 
időintervallumra tudjon eloszlani.

	� Teendők vészhelyzet esetén
Ismerkedjen meg a termék használatával ennek az 
útmutatónak a segítségével. Tartsa észben a biztonsági 
utasításokat, és minden esetben kövesse azokat. Ez segít 
elkerülni a kockázatokat és veszélyeket.

	  A termék használata során legyen mindig éber, így 
időben képes lesz a veszélyek felismerésére és 
kezelésére. A gyors beavatkozás segít megelőzni a 
súlyos személyi sérüléseket és anyagi károkat.

	  Ha a termék hibásan működik, azonnal válassza le a 
hálózati áramról. Vizsgáltassa meg és szükség szerint 
szereltesse meg egy képzett szakemberrel, mielőtt újra 
használná.
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	�Biztonsági utasítások 
töltőkészülékekhez
	  A készüléket akkor használhatják 
8 éves és afeletti gyermekek, csökkent 
testi, érzékszervi vagy szellemi képes-
ségű, valamint megfelelő tapasztalattal 
és tudással nem rendelkező szemé-
lyek, ha számukra felügyeletet bizto-
sítanak vagy ha utasításokat kapnak 
a készülék biztonságos használatával 
kapcsolatban és megértik az azzal járó 
veszélyeket.

	 A gyermekek nem játszhatnak a 
készülékkel.

	 A tisztítást és a felhasználói karbantar-
tást nem végezhetik gyermekek fel-
ügyelet nélkül.
	 Ne töltsön újra nem újratölthető 
akkumulátorokat.

	 Ennek az utasításnak a figyelmen kívül 
hagyása kockázatokkal jár.
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	 Óvja az elektromos részeket a 
nedvességtől. Az áramütés elkerülése 
érdekében ezeket ne merítse vízbe 
vagy más folyadékokba.

	 A készüléket soha ne tartsa folyó 
víz alá. Kövesse a tisztításra, 
karbantartásra és javításra vonatkozó 
utasításokat.
	A készülék csak beltéri használatra 
alkalmas.

	� További kockázatok
Még akkor is megmarad a személyi sérülések és 
anyagi károk potenciális veszélye, ha a terméket az 
előírásoknak megfelelően használja. A termék felépítéséből 
és kialakításából adódóan többek között az alábbi 
veszélyekkel lehet számolni:

	  A rezgéssel járó egészségügyi kockázatok, amennyiben 
a terméket hosszabb ideig használják, illetve a kezelése 
és a karbantartása nem szakszerűen történik.

	  Személyi sérülések és anyagi károk kockázata, 
melyet hibás vágószerszámok, vagy egy rejtett tárgy 
becsapódása okoz használat közben.

	  Repülő tárgyak okozta személyi sérülések és anyagi 
károk veszélye.
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MEGJEGYZÉS
	u A termék működés közben elektromágneses teret kelt! 

Ez a tér bizonyos körülmények között hatással lehet 
aktív vagy passzív orvosi implantátumok működésére! 
A súlyos vagy halálos sérülések veszélyének 
csökkentése érdekében az orvosi implantátumokkal 
rendelkező személyek érdeklődjenek orvosuknál vagy 
az orvosi implantátum gyártójánál, mielőtt a terméket 
használnák!

	� Használat
	� Információk az akkumulátorhoz
	  A beépített akkumulátor a kiszállításkor részlegesen 

van feltöltve. A lítium-ion akkumulátorokat bármikor 
töltheti, ez nincs hatással az élettartamukra. A töltés 
megszakítása nem árt az akkumulátornak.

	  A terméket soha ne töltse, ha a környezeti hőmérséklet 
+4 °C alatt, vagy +40 °C felett van. A tárolás feltétele 
a hűvös, száraz környezet, 0 °C és +50 °C közötti 
környezeti hőmérséklet mellett.

	  A termék egy beépített akkumulátorral rendelkezik, 
amelyet a felhasználó nem tud kicserélni. A kockázatok 
elkerülése érdekében az akkumulátort csak a gyártó, 
annak ügyfélszolgálata vagy egy annak megfelelő 
képzettségű szakember veheti vagy cserélheti ki. A 
termék kiselejtezése során figyelembe kell venni, hogy 
abban egy akkumulátor van.
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	  A töltés-/akkuállapot-jelző [10] a működés módjától 
függően eltérő állapotot mutat:
	– Az akkumulátor feltöltése során a töltési állapot 
látható.

	– A termék használata során az akkumulátor állapotát 
mutatja.

	 A százalékos értékek a következő részben látható 
táblázatokban láthatók.

	  Ha a töltés-/akkuállapot-jelző [10] használat közben 
pirosan világít, az akkumulátor állapota a kapacitásának 
kevesebb mint 30 %-a. Az akkumulátort fel kell tölteni.

A töltés elindítása
(B ábra)

1.	 Dugja be az USB-A csatlakozót [8] a töltőkészülék [11] 
USB-A töltőaljzatába [12].

2.	 Dugja be az USB-C csatlakozót [7] az 
USB-C töltőaljzatba [9].

3.	 Csatlakoztassa a töltőkészüléket [11] egy konnektorhoz.
4.	 A töltés-/akkuállapot-jelző [10] mutatni fogja a töltési 

állapotot:

Szín Töltési szint
Piros   0–50 %
Sárga 51–99 %
Zöld     100 %
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MEGJEGYZÉS
	u A LED munkalámpa [3] töltés közben is használható. 

Ha a fogó [1] a töltés alatt enyhén felmelegszik, az 
normális.

	o A működés közben a töltés-/akkuállapot-jelző [10] az 
akkumulátor állapotát jelzi:

Szín Töltöttségi szint
Zöld   50–100 %

Sárga     49–30 %
Piros         <30 %

MEGJEGYZÉS
	u A töltés-/akkuállapot-jelző [10] a 

forgásirány-kapcsoló [2] megnyomása után világít.
	u Ezek a töltöttségi szint és az akkuállapot megközelítő 

értékei.

A töltés befejezése
1.	 Amint az akkumulátor teljesen feltöltődött, húzza ki az 

USB-C csatlakozót [7] az USB-C töltőaljzatból [9].
2.	 Húzza ki a töltőkészüléket  [11] a konnektorból.
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	� A forgásirány megváltoztatása
	o A forgásirány állításához nyomja meg a 

forgásirány-kapcsolót [2] (A ábra):

Forgásirány Művelet Irányt jelző mutató
Az óramutató 
járásának megfelelő

Csavarok 
becsavarása [2b]

Az óramutató 
járásával ellenkező 
irányban

Csavarok 
kicsavarása [2a]

	� LED munkalámpa
	o A LED munkalámpa [3] a forgásirány-kapcsoló [2] 

felengedése után kb. 10 másodpercig világít.

	� Kézi működtetés
	o A termék automatikus orsózárral rendelkezik. A 

csavarokat kézzel is meghúzhatja vagy kilazíthatja 
anélkül, hogy megnyomná a forgásirány-kapcsolót [2].

	� A bitek cseréje
	o Húzza ki a szigetelt csavarbitet [6]. Helyezzen be egy 

másik szigetelt csavarbitet a bittartóba [4] (A ábra).
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MEGJEGYZÉS
	u A szigetelt csavarbitek  [6] méretei és alakja alapján 

típusjelöléssel rendelkeznek. Ha bizonytalan, próbálja 
ki a megfelelő bitet, ellenőrizze, hogy annak a 
csavarfejben nincs-e játéka.

	� A bitek ellenőrzése
	  A mellékelt szigetelt csavarbit készlet [6] alkalmas 

elektromos szerelésekhez akár 1000 V feszültségig.
	  Minden használat előtt: Ellenőrizze a szigetelt 

csavarbitet [6], különösen a szigetelőhüvelyt, hogy az 
nincs-e elkopva vagy nem sérült-e.

	  Ha a szigetelt csavarbit [6] biztonságosságával 
kapcsolatban kétségei vannak, szabaduljon meg 
tőle, vagy vizsgáltassa meg egy szakemberrel vagy 
szakképzett személlyel.

	  Ezzel a termékkel feszültség alatt álló alkatrészeken 
csak szakképzett villanyszerelő végezhet munkát.

	  Soha ne dolgozzon feszültség alatt álló alkatrészeken 
olyan bitekkel, amelyek erre a célra nem 
engedélyezettek. Ez az alábbi kockázatokkal jár:
	– A felhasználót érő áramütés kockázata;
	– A beépített akkumulátor külső feszültségnek lesz 
kitéve, ami tüzet és robbanást okozhat;

	– A töltőaljzat külső feszültségnek és a feszültség 
esetleges átvitelének lesz kitéve, valamint adott 
esetben a más forrásokhoz csatlakoztatott USB 
töltőkábelen keresztüli feszültségátvitelnek.
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	  A szigetelt csavarbiteket [6] nem szabad más kézi 
működésű alkatrészekkel (pl. fogókkal, racsnikkal stb.) 
használni.

	� Be- és kikapcsolás
Állapot Művelet
Be 	o Tartsa lenyomva a forgásirány-kapcsolót [2].

	o A LED munkalámpa [3] kigyullad.
Ki 	o Engedje fel a forgásirány-kapcsolót [2].

	o A LED munkalámpa [3] kb. 10 másodperc 
múlva kialszik.

	� Hibaelhárítás
Probléma Lehetséges ok Megoldás
A termék nem 
tölt.

A konnektorban 
nincs áram.

Csatlakoztassa a töl-
tőkészüléket  [11] egy 
normál áramellátással 
rendelkező konnek-
torhoz.

A töltőkészülék [11] 
hibás vagy sérült.

Cserélje ki a 
töltőkészüléket [11].

A USB-kábel hibás 
vagy sérült.

Cserélje ki az 
USB-kábelt.

A termék vagy az 
akkumulátor sérült.

Juttassa el a 
terméket javításra a 
szervizközpontba.
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Probléma Lehetséges ok Megoldás
A termék nem 
működik.

A termék túlhevült. Hagyja a terméket 
kb. 10 percig hűlni.

Az akkumulátor 
lemerült.

Töltse fel az 
akkumulátort.

A termék sérült. Juttassa el a 
terméket javításra a 
szervizközpontba.

A termékből 
folyadék 
távozik.

Az akkumulátor 
sérült.

Juttassa el a 
terméket javításra a 
szervizközpontba.

	m FIGYELMEZTETÉS!
	u Ha a termék vízbe esett vagy véletlenül elázott, 

többet nem használható. Tegye be a terméket egy 
lezárható műanyag zacskóba és juttassa el javításra a 
szervizközpontba.

	� Tisztítás és karbantartás

MEGJEGYZÉS
	u A termék tisztításához ne használjon vegyi anyagokat, 

lúgokat, súrolószereket vagy egyéb durva tisztító- 
vagy fertőtlenítő anyagokat, mert azok kárt tehetnek a 
termék felületeiben.
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	  A szellőzőnyílások legyenek mindig tiszták.
	  Ügyeljen arra, hogy ne jussanak folyadékok a termék 

belsejébe.
	  A terméket mindig tartsa tisztán, szárazon, olajtól és 

kenőanyagoktól mentesen.
	 Minden használat után és tárolás előtt: Távolítsa el az 

port a termékből.
	  A rendszeres és szakszerű tisztítással biztosíthatja 

a termék biztonságos használatát, valamint azzal az 
élettartamát is meghosszabbítja.

	o Tisztítási és karbantartási munkálatok előtt:
	– Húzza ki az USB-kábelt.
	– Vegye le a szigetelt csavarbitet  [6].
	– Húzza ki a töltőkészüléket  [11] a konnektorból.

	o A terméket tisztítsa egy száraz ruhával. A nehezen 
hozzáférhető helyekhez használjon egy puha kefét.

	o Minden használat után: A szellőzőnyílásokat tisztítsa 
meg egy ruha vagy egy puha kefe segítségével.

	� Karbantartás
	o Minden használat előtt és után: Ellenőrizze a terméket 

és a szigetelt csavarbiteket [6], hogy azok nincsenek-e 
elkopva, vagy nem sérültek-e meg.

	o A termék nem igényel karbantartást.
	o Évente vizsgáltassa meg a terméket egy szakképzett 

személlyel annak megállapításához, hogy a szigetelt 
csavarbitek  [6] alkalmasak-e a további használatra.
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	� Tárolás
	  A tárolás során ne tegye ki a terméket napfénynek.
	  A terméket tárolja a hordozókofferben [5], gyermekek 

számára nem elérhető helyen.
	o A terméket és alkatrészeit tárolja száraz, pormentes 

helyen.
	o A szigetelt csavarbit készletet [6] külön tárolja, 

hogy elkerülje a mechanikai sérüléseket vagy a más 
szerszámokkal való összetévesztést. Óvja a szigetelt 
csavarbit készletet a túlzott hőtől (pl. fűtési vagy 
gőzcsövek közelében) és az UV-sugárzástól.

	o Az akkumulátor ideális tárolási hőmérséklete 0 °C és 
+30 °C között van.

	o Hosszabb távú tárolás esetén ellenőrizze az 
akkumulátor állapotát kb. 3 havonta. Szükség esetén 
töltse fel az akkumulátort.

	� Szállítás
MEGJEGYZÉS

	u A beépített lítium-ion akkumulátort kizárólag képzett 
vagy minősített szakember szerelheti ki.

	 Az akkumulátornak a házból történő kivétele esetén 
annak üresnek kell lennie, és ki kell csavarni a ház 
csavarjait. Az akkumulátor csatlakozásait egyenként 
kell megszüntetni és szigetelni.
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MEGJEGYZÉS
	u A termék egy feltölthető lítium-ion akkumulátort 

tartalmaz, melyre a veszélyes anyagokra vonatkozó 
törvényi szabályozások érvényesek. A beépített 
akkumulátorral rendelkező termék különleges 
feltételek nélkül szállítható szárazföldön és vízen.

	u A csomagolásra és a jelölésre külső szolgáltató 
által történő szállítás esetén (pl. légitársaság, futár, 
szállítmányozó) különleges feltételek vonatkoznak. 
Külső szolgáltató által történő szállítás esetén 
forduljon egy veszélyesanyag-szakértőhöz.

	� Mentesítés
A csomagolás környezetbarát anyagokból készült, 
amelyeket a helyi újrahasznosító helyeken adhat le 
ártalmatlanítás céljából.

	 A hulladék elkülönítéséhez vegye figyelembe a 
csomagolóanyagon található jelzéseket. Ezek 
rövidítéseket (a) és számokat (b) tartalmaznak a 
következő jelentéssel: 1–7: műanyagok/20–22: 
papír és karton/80–98: kötőanyagok.

Termék:

A kiszolgált termék megsemmisítési lehetőségeiről 
lakóhelye illetékes önkormányzatánál tájékozódhat.
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	 A környezete érdekében, ne dobja a kiszolgált 
terméket a háztartási szemétbe, hanem adja le 
szakszerű ártalmatlanításra. A gyűjtőhelyekről 
és azok nyitvatartási idejéről az illetékes 
önkormányzatnál tájékozódhat.

A hibás vagy elhasznált elemeket/akkukat újra kell 
hasznosítani. Szolgáltassa vissza az elemeket/akkukat és/
vagy a terméket az ajánlott gyűjtőállomásokon keresztül.

Környezeti károk az elemek/akkuk hibás 
megsemmisítése következtében!

A megsemmisítés előtt vegye ki az elemeket/az 
akkumulátorcsomagot a termékből.

Az elemeket/akkukat nem szabad a háziszemétbe dobni. 
Mérgező hatású nehézfémeket tartalmazhatnak és ezért 
különleges kezelést igénylő hulladéknak számítanak. 
A nehézfémek vegyjelei a következők: Cd = kadmium, 
Hg = higany, Pb = ólom. Ezért az elhasznált elemeket/
akkukat egy közösségi gyűjtőhelyen adja le.

	� Garancia
A terméket gondosan, szigorú minőségi előírások 
betartásával gyártottuk, és a szállítás előtt gondosan 
ellenőriztük. Anyag- vagy gyártási hibák esetén a termék 
eladójával szemben törvényes jogok illetik meg. Az Ön 
törvényes jogait az általunk alább meghatározott garancia 
semmilyen módon nem korlátozza.
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Erre a termékre 3 év garanciát adunk a vásárlás dátumától 
számítva. A garancia idő a vásárlás dátumával kezdődik. 
Biztonságos helyen őrizze meg az eredeti vásárlói 
bizonylatot, mert ez a dokumentum szükséges a vásárlás 
bizonyításához. 

A vásárláskor fennálló károkat és hiányosságokat a termék 
kicsomagolása után haladéktalanul jelezze.

Ha ezen a terméken a vásárlástól számított 3 éven belül 
anyag- vagy gyártási hibát észlel, választásunk szerint 
ingyenesen megjavítjuk vagy kicseréljük a terméket. A 
garancia idő nem hosszabbodik meg a helyette nyújtott 
szavatossági igény által. Ez a kicserélt vagy javított 
alkatrészekre is érvényes.

A garancia megszűnik, ha a terméket megrongálták, ill. nem 
szakszerűen kezelték vagy végezték a karbantartást.

A garancia az anyag- és gyártási hibákra vonatkozik. Ez 
a garancia nem terjed ki azokra a termékalkatrészekre, 
amelyek normál kopásnak vannak kitéve, és ezért 
gyorsan kopó alkatrésznek minősülnek (pl. elemekre, 
akkumulátorokra, tömlőkre, tintapatronokra), illetve a 
törékeny alkatrészek sérülésére, pl. kapcsolókra vagy üveg 
alkatrészekre.
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	� Garanciális ügyek lebonyolítása
Megkeresése gyors feldolgozásához kérjük, kövesse az 
alábbi utasításokat:

Megkeresés esetén kérjük, mindig készítse elő a 
pénztárblokkot és a termékszámot (IAN 465635_2404) a 
vásárlás igazolására.

A termékszámot kérjük, olvassa le a típustábláról, a 
terméken elhelyezett gravírozásból, az útmutató címlapjáról 
(alul a bal oldalon), vagy a termék hátsó vagy alsó oldalán 
található matricáról.

Működési hiba vagy egyéb hiányosság fellépése esetén 
először vegye fel a kapcsolatot a következőkben felsorolt 
szervizek valamelyikével telefonon, vagy e-mailen.

A hibásnak ítélt terméket a pénztárblokk és a hiba leírásá-
nak és keletkezési idejének megjelölésével, díjmentesen 
küldheti el az Ön számára kijelölt szerviz címére.
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A parkside-diy.com oldalon ezt 
és számos további kézikönyvet 
tud megtekinteni és letölteni. 
Ezzel a QR-kóddal közvetlenül 
a parkside-diy.com oldalra jut. 
Válassza ki az országot, és a 
keresőfelületen keresse meg 
a használati útmutatókat. A 
termékszám (IAN) 465635_2404 
beírásával juthat el az Ön 
termékének használati 
útmutatójához.

	� Szerviz
	 �Szerviz Magyarország

	 Tel.:	� 0680021536
	 E-mail:	� owim@lidl.hu
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	� EU-megfelelőségi nyilatkozat
 

 





















A jelen megfelelőségi nyilatkozatot a gyártó kizárólagos felelősségére bocsátják ki.

Az eredeti megfelelőségi nyilakozat fordítása

 
   

 

A műszaki dokumentáció tulajdonosa: 

EU-MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT  





Az alkalmazott harmonizált szabványokra hivatkozás vagy az azokra az egyéb műszaki leírásokra való 
hivatkozás, amelyekkel kapcsolatban megfelelőségi nyilatkozatot tettek:











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Verwendete Warnhinweise und Symbole
In der Bedienungsanleitung und auf der Verpackung 

werden die folgenden Warnhinweise verwendet:

GEFAHR! Dieses Symbol mit dem Signalwort 
„Gefahr“ bezeichnet eine Gefährdung mit einem 
hohen Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine schwere Verletzung oder den Tod zur 
Folge hat.

WARNUNG! Dieses Symbol mit dem Signalwort 
„Warnung“ bezeichnet eine Gefährdung mit 
einem mittleren Risikograd, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, eine schwere Verletzung oder 
den Tod zur Folge haben kann.

VORSICHT! Dieses Symbol mit dem Signalwort 
„Vorsicht“ bezeichnet eine Gefährdung mit 
einem niedrigen Risikograd, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, eine geringe oder mäßige 
Verletzung zur Folge haben kann.

ACHTUNG! Dieses Symbol mit dem Signalwort 
„Achtung“ zeigt die Gefahr einer möglichen 
Sachbeschädigung an.
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HINWEIS: Dieses Symbol mit dem Signalwort 
„Hinweis“ bietet weitere nützliche Informationen.

Gefahr – Risiko eines Stromschlags!

Wechselstrom/-spannung

Gleichstrom/-spannung

Symbol für ein Produkt der Schutzklasse II

Verwenden Sie das Produkt nur in trockenen 
Innenräumen.

Dieses Symbol bedeutet, dass bei der 
Verwendung des Produkts die Betriebsanleitung 
zu beachten ist.

Lithium‑Ionen‑Akku
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n0 Leerlaufdrehzahl

max. 50 °C

Schützen Sie den Akku vor Hitze und direkter 
Sonneneinstrahlung.

Schützen Sie den Akku vor Feuer.

Schützen Sie den Akku vor Wasser und 
Feuchtigkeit.

Umdrehungen pro Minute

Das CE-Zeichen bestätigt Konformität mit den 
für das Produkt zutreffenden EU‑Richtlinien.

Angabe der Eingrenzung für elektrische Arbeiten 
gemäß der Norm IEC60900

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen
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4 V AKKU-SCHRAUBENDREHER

	� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Produkts. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist Teil 
dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise für 
Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit allen Bedien- 
und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das 
Produkt nur wie beschrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

	� Bestimmungsgemäße Verwendung
	  Dieses Produkt ist zum Festziehen und Lösen von 

Schrauben bei elektrischen Installationen in privaten 
Haushalten vorgesehen.

	  Verwenden Sie das Produkt ausschließlich mit den 
mitgelieferten isolierten Schraubbits. Die isolierten 
Schraubbits eignen sich für elektrische Installationen bis 
zu 1000 V.

	  Arbeiten an elektrischen Anlagen und 
Installationsarbeiten dürfen nur von qualifizierten 
Personen unter Beachtung der Sicherheitsvorschriften 
der örtlichen Behörden durchgeführt werden.
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	  Die LED-Arbeitsleuchte  [3] dieses Produkts ist dazu 
bestimmt, den direkten Arbeitsbereich zu beleuchten.

	  Andere Verwendungen oder Veränderungen des 
Produkts gelten als nicht bestimmungsgemäß 
und können zu Risiken wie Lebensgefahr, 
lebensbedrohlichen Verletzungen und Beschädigungen 
führen. Für aus bestimmungswidriger Verwendung 
entstandene Schäden übernimmt der Hersteller keine 
Haftung. Das Produkt ist nicht für den gewerblichen 
Einsatz oder für ähnliche Einsatzbereiche bestimmt.

	� Lieferumfang

	m WARNUNG!
	u Das Produkt und die Verpackungsmaterialien 

sind kein Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit 
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es 
besteht Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

1	 Akku-Schraubendreher
6	 Isolierte Schraubbits
1	 USB-Ladekabel

1	 Tragekoffer
1	 Bedienungsanleitung
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	� Teilebeschreibung
Falten Sie vor dem Lesen die Ausklappseite mit den 
Zeichnungen aus. Machen Sie sich mit allen Funktionen des 
Produkts vertraut.

(Abb. A)

*	 Ein Ladegerät ist nicht im Lieferumfang enthalten. 
Geeignetes Ladegerät: siehe „Technische Daten“

[1]	Griff
[2]	Drehrichtungsumschalter
[2a]	Drehung entgegen dem 

Uhrzeigersinn
[2b]	Drehung im Uhrzeigersinn
[3]	 LED-Arbeitsleuchte
[4]	Bithalter
[5]	 Tragekoffer

[6]	 Isoliertes Schraubbit-Set
	 1× SL (0,6 mm × 3,5 mm)
	 1× SL (0,8 mm × 4,0 mm)
	 1× PH1, 1× PH2
	 1× PZ1, 1× PZ2
[7]	USB-C-Stecker
[8]	USB-A-Stecker
[9]	USB-C-Ladeanschluss
[10]	 Lade-/Akkustatusanzeige

(Abb. B)

[11]	 Ladegerät * [12]	USB-A-Ladeanschluss

	� Technische Daten
Akku-Schraubendreher
Modell: HG12446
Nennspannung: 4 V  (Gleichstrom)
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Akku (integriert): Li‑Ionen
Zellenanzahl: 1
Kapazität: 1,5 Ah
Leerlaufdrehzahl: n0 = 215 min–1

Drehmoment: max. 0,4 N m (bei Motorbetrieb)
max. 8 N m (bei Verwendung per 
Hand)

Bithalter: 8 mm (sternförmig)

Verwenden Sie ausschließlich folgendes Ladegerät, um 
das kabellose Werkzeug zu laden**:
Information Wert
Name oder 
Handelsmarke 
des Herstellers, 
Handelsregisternummer 
und Anschrift:

OWIM GmbH & Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
DEUTSCHLAND

Modellkennung: HG06825 (VDE-Netzstecker)
HG06825-BS (BS-Netzstecker)

Information Wert Einheit
Eingangsspannung: 100–240 V~
Eingangswechselstromfrequenz: 50/60 Hz
Ausgangsspannung: 5,0 V 

**	 Ein Ladegerät ist nicht im Lieferumfang enthalten. 
Dieses Ladegerät ist erhältlich bei 
www.optimex-shop.com.
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Information Wert Einheit
Ausgangsstrom: 1,7 A
Ausgangsleistung: 8,5 W
Durchschnittliche Effizienz im 
Betrieb: 78,2 %
Leistungsaufnahme bei Nulllast: < 0,1 W
Eingangsstrom: 0,3 A
Schutzklasse: II/  (doppelte Isolierung)
Anschlusstyp: USB-A
Aufladezeit: ca. 60 min

Empfohlene Umgebungstemperatur
Während des Ladens: +4 °C bis +40 °C
Während des Betriebs:   0 °C bis +40 °C
Während der Lagerung:   0 °C bis +50 °C

Geräuschemissionswerte
Die gemessenen Werte wurden in Übereinstimmung mit 
EN 62841 ermittelt. Der A‑bewertete Geräuschpegel des 
Elektrowerkzeugs beträgt typischerweise:
Schalldruckpegel: LpA = 58,5 dB
Schallleistungspegel: LWA = 66,5 dB
Unsicherheit: KpA/WA = 3 dB
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Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier 
Richtungen), ermittelt entsprechend EN 62841:
Schrauben
Schwingungsemissionswert: ah = 0,26 m/s2

Unsicherheit: K = 1,5 m/s2

HINWEIS
	u Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und die 

angegebenen Geräuschemissionswerte sind nach 
einem genormten Prüfverfahren gemessen worden 
und können zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden.

	u Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und 
die angegebenen Geräuschemissionswerte können 
auch zu einer vorläufigen Einschätzung der Belastung 
verwendet werden.
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	m WARNUNG!
	u Die Schwingungs- und Geräuschemissionen 

können während der tatsächlichen Benutzung 
des Elektrowerkzeugs von den Angabewerten 
abweichen, abhängig von der Art und Weise, in der 
das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, 
welche Art von Werkstück bearbeitet wird. 
Versuchen Sie, die Belastung durch Vibrationen 
und Geräusche so gering wie möglich zu halten. 
Beispielhafte Maßnahmen zur Verringerung 
der Vibrationsbelastung sind das Tragen von 
Handschuhen beim Gebrauch des Werkzeugs und die 
Begrenzung der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile 
des Betriebszyklus zu berücksichtigen (beispielsweise 
Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, 
und solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber 
ohne Belastung läuft).
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Sicherheitshinweise

	� Allgemeine Sicherheitshinweise 
für Elektrowerkzeuge

	m WARNUNG!
	u Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, 

Bebilderungen und technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versäumnisse 
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen 
können elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
a)	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.
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b)	 Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den 
Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c)	 Halten Sie Kinder und andere Personen während 
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. 
Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
a)	 Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss 

in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker und 
passende Steckdosen verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

b)	 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c)	 Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.
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d)	 Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, 
um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen 
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Öl, 
scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. 
Beschädigte oder verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e)	 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer 
für den Außenbereich geeigneten Verlängerungsleitung 
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f)	 Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie 
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
a)	 Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit 
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind oder unter dem 
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten 
stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften 
Verletzungen führen.
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b)	 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je 
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert 
das Risiko von Verletzungen.

c)	 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie 
es an die Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie 
beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am 
Schalter haben oder das Elektrowerkzeug eingeschaltet 
an die Stromversorgung anschließen, kann dies zu 
Unfällen führen.

d)	 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in 
einem drehenden Teil des Elektrowerkzeugs befindet, 
kann zu Verletzungen führen.

e)	 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten Sie 
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser 
kontrollieren.
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f)	 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und 
Kleidung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden.

g)	 Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen 
montiert werden können, sind diese anzuschließen 
und richtig zu verwenden. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen durch Staub 
verringern.

h)	 Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und 
setzen Sie sich nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug 
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs
a)	 Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. 

Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden 
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b)	 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich 
nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich 
und muss repariert werden.



97DE/AT/CH

c)	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren 
Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile wechseln 
oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten 
Start des Elektrowerkzeugs.

d)	 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen 
Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benutzen, 
die mit diesem nicht vertraut sind oder diese 
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge 
sind gefährlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen 
benutzt werden.

e)	 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug 
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob 
Teile gebrochen oder so beschädigt sind, dass 
die Funktion des Elektrowerkzeugs beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeuges reparieren. Viele 
Unfälle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f)	 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. 
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind 
leichter zu führen.
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g)	 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerkzeug, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die Arbeits
bedingungen und die auszuführende Tätigkeit. Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen für andere als die 
vorgesehenen Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

h)	 Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sauber 
und frei von Öl und Fett. Rutschige Griffe und 
Griffflächen erlauben keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen 
Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs
a)	 Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeräten auf, 

die vom Hersteller empfohlen werden. Durch ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte Art von Akkus 
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen 
Akkus verwendet wird.

b)	 Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus in 
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen 
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr führen.

c)	 Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Büro‑
klammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben 
oder anderen kleinen Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte verursachen könnten. 
Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann 
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.



99DE/AT/CH

d)	 Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem 
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. 
Bei zufälligem Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn 
die Flüssigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie 
zusätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch. Austretende 
Akkuflüssigkeit kann zu Hautreizungen oder 
Verbrennungen führen.

e)	 Benutzen Sie keinen beschädigten oder veränderten 
Akku. Beschädigte oder veränderte Akkus können sich 
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder 
Verletzungsgefahr führen.

f)	 Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen 
Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen über 
130 °C können eine Explosion hervorrufen.

g)	 Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und 
laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der Betriebsanleitung 
angegebenen Temperaturbereichs. Falsches 
Laden oder Laden außerhalb des zugelassenen 
Temperaturbereichs kann den Akku zerstören und die 
Brandgefahr erhöhen.
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VORSICHT! EXPLOSIONSGEFAHR!
Laden Sie nicht aufladbare Batterien niemals 
auf.

max. 50 °C Schützen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch vor 
dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser 
und Feuchtigkeit.

Es besteht Explosionsgefahr.

Service
a)	 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 

qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten 
bleibt.

b)	 Warten Sie niemals beschädigte Akkus. Sämtliche 
Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder 
bevollmächtigte Kundendienststellen erfolgen.
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	� Sicherheitshinweise für Schrauber
a)	 Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten 

Griffflächen, wenn Sie Arbeiten ausführen, bei 
denen die Schraube verborgene Stromleitungen 
treffen kann. Der Kontakt der Schraube mit einer 
spannungsführenden Leitung kann auch metallene 
Geräteteile unter Spannung setzen und zu einem 
elektrischen Schlag führen.

b)	 Sichern Sie das Werkstück. Ein mit 
Spannvorrichtungen oder Schraubstock festgehaltenes 
Werkstück ist sicherer gehalten als mit Ihrer Hand.

c)	 Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest. Beim 
Lockern und Lösen von Schrauben kann es zu 
kurzzeitig zu starken Gegenwirkungen kommen.

d)	 Schalten Sie das Produkt sofort aus, wenn das 
Werkzeug während der Verwendung blockiert. 
Machen Sie sich auf starke Gegenwirkungen gefasst, 
da diese einen Rückstoß verursachen können.

e)	 Stellen Sie den Drehrichtungs‑Schalter immer in 
die mittlere Position (verriegelt), wenn Sie am Gerät 
arbeiten, es transportieren oder aufbewahren. Dies 
verhindert, dass das Elektrowerkzeug unbeabsichtigt 
startet.
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	� Vibrations- und Geräuschminderung
Begrenzen Sie die Benutzungszeit, verwenden Sie 
vibrations- und geräuscharme Betriebsarten und tragen 
Sie persönliche Schutzausrüstung, um Vibrations- und 
Geräuschauswirkungen zu reduzieren.

Die folgenden Maßnahmen helfen, vibrations- und 
geräuschbedingte Risiken zu mindern:

	  Verwenden Sie das Produkt nur gemäß seinem 
bestimmungsgemäßen Gebrauch und wie in diesen 
Anweisungen beschrieben.

	  Stellen Sie sicher, dass das Produkt einwandfrei und gut 
gewartet ist.

	  Verwenden Sie die richtigen Einsatzwerkzeuge für 
dieses Produkt und stellen Sie sicher, dass diese 
einwandfrei sind.

	  Halten Sie das Produkt sicher an den Handgriffen/
Griffflächen fest.

	  Warten Sie das Produkt entsprechend den Anweisungen 
und sorgen Sie für ausreichende Schmierung (wenn 
anwendbar).

	  Planen Sie Ihren Arbeitsablauf so, dass die Verwendung 
von Produkten mit hohem Vibrationswert auf einen 
längeren Zeitraum verteilt ist.
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	� Verhalten im Notfall
Machen Sie sich anhand dieser Bedienungsanleitung mit 
der Benutzung dieses Produkts vertraut. Prägen Sie sich 
die Sicherheitshinweise ein und halten Sie sich unbedingt 
daran. Dies hilft, Risiken und Gefahren zu vermeiden.

	  Seien Sie bei der Nutzung dieses Produkts immer 
aufmerksam, damit Sie Gefahren frühzeitig erkennen 
und handeln können. Rasches Einschreiten kann 
schwere Verletzungen und Sachschäden vermeiden.

	  Schalten Sie das Produkt bei Fehlfunktionen umgehend 
aus und trennen Sie es vom Netz. Lassen Sie dieses 
von einer qualifizierten Fachkraft überprüfen und 
gegebenenfalls instand setzen, bevor Sie es wieder in 
Betrieb nehmen.

	� Sicherheitshinweise für Ladegeräte
	 Dieses Gerät kann von Kindern ab 
8 Jahren und darüber sowie von 
Personen mit verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung 
und Wissen benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des Geräts 
unterwiesen wurden und die daraus 



104 DE/AT/CH

resultierenden Gefahren verstehen.
	 Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 

spielen.
	 Reinigung und Benutzer-Wartung 

dürfen nicht von Kindern ohne 
Beaufsichtigung durchgeführt werden.
	  Laden Sie keine nicht wieder 
aufladbaren Batterien auf.

	 Verstoß gegen diesen Hinweis führt zu 
Gefährdungen.
	  Schützen Sie elektrische Teile gegen 
Feuchtigkeit. Tauchen Sie diese nie 
in Wasser oder andere Flüssigkeiten, 
um einen elektrischen Schlag zu 
vermeiden.

	 Halten Sie das Gerät nie unter 
fließendes Wasser. Beachten Sie die 
Anweisungen für Reinigung, Wartung 
und Reparatur.
	Das Gerät ist nur den Gebrauch in 
Innenräumen geeignet.
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	� Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Produkt vorschriftsmäßig 
bedienen, bleibt ein potenzielles Risiko für Personen- und 
Sachschäden bestehen. Folgende Gefahren können im 
Zusammenhang mit der Bauweise und Ausführung dieses 
Produkts unter anderem auftreten:

	  Gesundheitsschäden, die aus Vibrationsemissionen 
resultieren, falls das Produkt über einen längeren 
Zeitraum benutzt, nicht ordnungsgemäß geführt und 
gewartet wird.

	  Personen- und Sachschäden hervorgerufen durch 
defekte Schneidwerkzeuge oder plötzlichen Einschlag 
eines verdeckten Objekts während des Gebrauchs.

	  Verletzungsgefahr und Sachschäden verursacht durch 
fliegende Objekte.

HINWEIS
	u Dieses Produkt erzeugt während des Betriebs 

ein elektromagnetisches Feld! Dieses Feld kann 
unter bestimmten Umständen aktive oder passive 
medizinische Implantate beeinträchtigen! Um die 
Gefahr von ernsthaften oder tödlichen Verletzungen zu 
verringern, empfehlen wir Personen mit medizinischen 
Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom 
medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor das 
Produkt bedient wird!
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	� Betrieb
	� Informationen zum Akku
	  Der integrierte Akku ist bei der Lieferung teilweise 

geladen. Li‑Ionen‑Akkus können jederzeit geladen 
werden, ohne ihre Lebensdauer zu beeinträchtigen. Ein 
Abbruch des Ladevorgangs beschädigt den Akku nicht.

	  Laden Sie das Produkt niemals bei 
Umgebungstemperaturen unter +4 °C oder über +40 °C. 
Die Lagerbedingungen sollten kühl und trocken sein und 
die Umgebungstemperatur sollte zwischen 0 °C und 
+50 °C betragen.

	  Dieses Produkt hat einen eingebauten Akku, welcher 
nicht durch den Benutzer ersetzt werden kann. Der 
Ausbau oder Austausch des Akkus darf nur durch den 
Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich 
qualifizierte Person erfolgen, um Gefährdungen zu 
vermeiden. Bei der Entsorgung ist darauf hinzuweisen, 
dass dieses Produkt einen Akku enthält.

	  Die Lade-/Akkustatusanzeige [10] zeigt je nach 
Betriebszustand einen anderen Status an:
	– Während Sie den Akku aufladen, wird der Ladestatus 
wird angezeigt.

	– Während Sie das Produkt verwenden, wird der 
Akkustatus wird angezeigt.

	 Die Prozentwerte sind in den Tabellen im folgenden 
Abschnitt angegeben.
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	  Wenn die Lade-/Akkustatusanzeige [10] während der 
Verwendung rot leuchtet, beträgt der Akkustatus 
weniger als 30 % seiner Kapazität. Der Akku muss 
aufgeladen werden.

Ladevorgang beginnen
(Abb. B)

1.	 Verbinden Sie den USB-A-Stecker [8] mit dem USB-A-
Ladeanschluss [12] des Ladegeräts [11].

2.	 Verbinden Sie den USB-C-Stecker [7] mit dem USB-C-
Ladeanschluss [9].

3.	 Verbinden Sie das Ladegerät [11] mit einer Steckdose.
4.	 Die Lade-/Akkustatusanzeige [10] zeigt den Ladestatus 

an:

Farbe Ladestatus
Rot   0–50 %
Gelb 51–99 %
Grün     100 %

HINWEIS
	u Die LED-Arbeitsleuchte  [3] kann während des 

Ladevorgangs verwendet werden. Es ist normal, dass 
sich der Griff [1] während des Ladevorgangs leicht 
erwärmt.
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	o Während des Betriebs zeigt die Lade-/
Akkustatusanzeige [10] den Akkustatus an:

Farbe Akkustatus
Grün   50–100 %
Gelb     49–30 %
Rot         <30 %

HINWEIS
	u Die Lade-/Akkustatusanzeige [10] leuchtet nach dem 

Drücken des Drehrichtungsumschalters [2].
	u Dies sind ungefähre Werte für den Ladestatus und den 

Akkustatus.

Ladevorgang beenden
1.	 Sobald der Akku komplett aufgeladen ist, trennen Sie 

den USB-C-Stecker [7] vom USB-C-Ladeanschluss [9].
2.	 Ziehen Sie das Ladegerät  [11] aus der Steckdose.

	� Drehrichtung ändern
	o Drücken Sie den Drehrichtungsumschalter [2], um die 

Drehrichtung einzustellen (Abb. A):

Drehrichtung Aktion Richtungsanzeige
Im Uhrzeigersinn Schrauben 

festdrehen [2b]

Entgegen dem 
Uhrzeigersinn

Schrauben lösen
[2a]
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	� LED-Arbeitsleuchte
	o Die LED-Arbeitsleuchte  [3] leuchtet nach Loslassen des 

Drehrichtungsumschalters [2] für ca. 10 Sekunden.

	� Manueller Betrieb
	o Das Produkt verfügt über eine automatische 

Spindelsperre. Sie können Schrauben per 
Hand festdrehen oder lösen, ohne den 
Drehrichtungsumschalter [2] zu drücken.

	� Bits wechseln
	o Ziehen Sie das isolierte Schraubbit [6] heraus. Setzen 

Sie ein anderes isoliertes Schraubbit in den Bithalter [4] 
ein (Abb. A).

HINWEIS
	u Die isolierten Schraubbits [6] haben eine 

Typenprägung entsprechend ihrer Abmessungen und 
Form. Falls Sie unsicher sein sollten, probieren Sie 
das entsprechende Bit aus, um zu prüfen, ob es ohne 
Spielraum im Schraubkopf sitzt.

	� Bits überprüfen
	  Das enthaltene isolierte Schraubbit-Set [6] eignet sich 

für elektrische Installationen bis zu 1000 V.
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	  Vor jeder Verwendung: Überprüfen Sie das isolierte 
Schraubbit [6], insbesondere die Isolierhülse, auf 
Verschleiß und Beschädigung.

	  Falls Sie Zweifel bezüglich der Sicherheit des isolierten 
Schraubbits [6] haben, entsorgen Sie es oder lassen Sie 
es von einem Experten oder einer qualifizierten Person 
begutachten.

	  Arbeiten an stromführenden Komponenten mit diesem 
Produkt dürfen nur von einem qualifizierten Elektriker 
durchgeführt werden.

	  Arbeiten Sie niemals an stromführenden Komponenten 
mit Bits, die für diesen Zweck nicht zugelassen sind. 
Dies birgt die folgenden Risiken:
	– Stromschlagrisiko für den Nutzer;
	– Der eingebaute Akku wird einer Fremdspannung 
ausgesetzt, was zu Feuer und Explosion führen kann;

	– Die Ladebuchse wird einer Fremdspannung und 
einer möglichen Übertragung der Spannung und 
gegebenenfalls einer möglichen Übertragung über das 
an anderen Quellen angeschlossene USB-Ladekabel 
ausgesetzt.

	  Die isolierten Schraubbits [6] dürfen nicht mit anderen 
Handantriebsteilen (z. B. Griffe, Ratsche usw.) 
verwendet werden.
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	� Ein‑/Ausschalten
Status Aktion
Ein 	o Halten Sie den Drehrichtungsumschalter [2] 

gedrückt.
	o Die LED-Arbeitsleuchte  [3] schaltet sich ein.

Aus 	o Lassen Sie den Drehrichtungsumschalter [2] 
los.

	o Die LED-Arbeitsleuchte  [3] erlischt nach ca. 
10 Sekunden.

	� Fehlerbehebung
Problem Mögliche Ursache Lösung
Das Produkt 
lädt nicht.

Die Steckdose hat 
keinen Strom.

Schließen Sie das 
Ladegerät  [11] an 
eine Steckdose 
mit normaler 
Stromversorgung an.

Das Ladegerät  [11] 
ist defekt oder 
beschädigt.

Wechseln Sie das 
Ladegerät  [11].

Das USB-Kabel 
ist defekt oder 
beschädigt.

Wechseln Sie das 
USB-Kabel.

Das Produkt oder 
der Akku sind 
beschädigt.

Bringen Sie das Pro-
dukt zur Reparatur in 
das Service-Center.
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Problem Mögliche Ursache Lösung
Das Produkt 
funktioniert 
nicht.

Das Produkt ist 
überhitzt.

Lassen Sie das 
Produkt ca. 
10 Minuten abkühlen.

Der Akku ist 
entladen.

Laden Sie den Akku.

Das Produkt ist 
beschädigt.

Bringen Sie das 
Produkt zur 
Reparatur in das 
Service-Center.

Flüssigkeit 
tritt aus dem 
Produkt aus.

Der Akku ist 
beschädigt.

Bringen Sie das 
Produkt zur 
Reparatur in das 
Service-Center.

	m WARNUNG!
	u Wenn das Produkt ins Wasser gefallen ist oder 

versehentlich Regen ausgesetzt war, kann es nicht 
mehr verwendet werden. Geben Sie das Produkt in 
eine versiegelte Plastiktüte und senden Sie es zur 
Reparatur oder Entsorgung an das Service-Center.
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	� Reinigung und Wartung

HINWEIS
	u Verwenden Sie keine chemischen, alkalischen, 

schmirgelnde oder andere aggressive Reinigungs- 
oder Desinfektionsmittel, um das Produkt zu reinigen, 
da diese die Oberflächen beschädigen können.

	  Lüftungsöffnungen müssen immer frei sein.
	  Achten Sie darauf, dass keine Flüssigkeiten in das 

Innere des Produkts gelangen.
	  Halten Sie das Produkt stets sauber, trocken und frei 

von Öl oder Schmierfetten.
	 Nach jedem Gebrauch und vor der Lagerung: Entfernen 

Sie Staub vom Produkt.
	  Regelmäßige ordentliche Reinigung hilft einen 

sicheren Gebrauch sicherzustellen und verlängert die 
Lebensdauer des Produkts.

	o Vor der Reinigung oder Durchführung von 
Wartungsarbeiten:
	– Entfernen Sie das USB‑Kabel.
	– Entfernen Sie das isolierte Schraubbit [6].
	– Ziehen Sie das Ladegerät  [11] aus der Steckdose.

	o Reinigen Sie das Produkt mit einem trockenen Tuch. 
Verwenden Sie für schwer zugängliche Stellen eine 
weiche Bürste.

	o Nach jedem Gebrauch: Reinigen Sie die 
Lüftungsöffnungen mit einem Tuch und einer weichen 
Bürste.
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	� Wartung
	o Vor und nach jeder Verwendung: Überprüfen Sie das 

Produkt und die isolierten Schraubbits [6] auf Verschleiß 
und Beschädigung.

	o Das Produkt ist wartungsfrei.
	o Lassen Sie das Produkt jährlich von einer qualifizierten 

Person überprüfen, um festzustellen, ob die isolierten 
Schraubbits [6] für die weitere Verwendung geeignet 
sind.

	� Lagerung
	  Setzen Sie das Produkt während der Lagerung keiner 

Sonneneinstrahlung aus.
	  Lagern Sie das Produkt im Tragekoffer [5] außer 

Reichweite von Kindern.
	o Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehör an einem 

trockenen, staubfreien Ort.
	o Lagern Sie das isolierte Schraubbit-Set [6] separat, um 

mechanische Beschädigungen oder Verwechslung mit 
anderen Werkzeugen zu vermeiden. Schützen Sie das 
isolierte Schraubbit-Set vor übermäßiger Hitze (z. B. in 
der Nähe von Heizungs- oder Dampfrohren) und vor 
UV-Strahlung.

	o Die ideale Lagertemperatur für den Akku liegt zwischen 
0 °C und +30 °C.

	o Überprüfen Sie den Akkustatus ca. alle 3 Monate bei 
längerer Lagerung. Falls nötig, laden Sie den Akku 
wieder auf.
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	� Transport
HINWEIS

	u Der integrierte Li-Ionen-Akku darf ausschließlich von 
geschultem oder qualifiziertem Personal entnommen 
werden.

	 Um den Akku aus dem Gehäuse zu entnehmen, muss 
der Akku leer sein und die Schrauben des Gehäuses 
müssen gelöst werden. Die Akkuanschlüsse müssen 
einzeln getrennt und isoliert werden.

	u Dieses Produkt enthält einen wiederaufladbaren 
Li‑Ionen‑Akku und unterliegt daher der gesetzlichen 
Regelungen zu Gefahrstoffen. Das Produkt 
mit integriertem Akku kann ohne besondere 
Anforderungen auf der Straße und auf See 
transportiert werden.

	u Die Verpackung und Kennzeichnung unterliegt 
beim Transport durch Drittanbieter (z. B. Fluglinie, 
Kurier, Spediteur) besonderen Anforderungen. Beim 
Transport durch Drittanbieter muss ein Experte für 
Gefahrengut konsultiert werden.

	� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können. 
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	 Beachten Sie die Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der Abfalltrennung, 
diese sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und 
Nummern (b) mit folgender Bedeutung: 1–7: 
Kunststoffe/20–22: Papier und Pappe/80–98: 
Verbundstoffe.

Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.

	 Werfen Sie Ihr Produkt, wenn es ausgedient 
hat, im Interesse des Umweltschutzes nicht 
in den Hausmüll, sondern führen Sie es einer 
fachgerechten Entsorgung zu. Über Sammelstellen 
und deren Öffnungszeiten können Sie sich bei Ihrer 
zuständigen Verwaltung informieren.

Defekte oder verbrauchte Batterien/Akkus müssen recycelt 
werden. Geben Sie Batterien/Akkus und/oder das Produkt 
über die angebotenen Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche Entsorgung der 
Batterien/Akkus!

Entnehmen Sie die Batterien/den Akku-Pack aus dem 
Produkt vor der Entsorgung.
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Batterien/Akkus dürfen nicht über den Hausmüll entsorgt 
werden. Sie können giftige Schwermetalle enthalten 
und unterliegen der Sondermüllbehandlung. Die 
chemischen Symbole der Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei. Geben Sie 
deshalb verbrauchte Batterien/Akkus bei einer kommunalen 
Sammelstelle ab.

	� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
hergestellt und vor der Auslieferung sorgfältig geprüft. 
Im Falle von Material- oder Herstellungsfehlern haben 
Sie gegenüber dem Verkäufer des Produkts gesetzliche 
Rechte. Ihre gesetzlichen Rechte werden in keiner Weise 
durch unsere unten aufgeführte Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 3 Jahre ab 
Kaufdatum. Die Garantiezeit beginnt mit dem Kaufdatum. 
Bewahren Sie den Originalkaufbeleg an einem sicheren 
Ort auf, da dieses Dokument als Nachweis des Kaufs 
erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum Zeitpunkt des 
Kaufs vorhanden sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren ab Kaufdatum 
einen Material- oder Herstellungsfehler aufweisen, werden 
wir es – nach unserer Wahl – kostenlos für Sie reparieren 
oder ersetzen. Die Garantiezeit verlängert sich durch einen 
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stattgegebenen Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt beschädigt oder 
unsachgemäß verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler ab. 
Diese Garantie erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, und somit als 
Verschleißteile gelten (z. B. Batterien, Akkus, Schläuche, 
Farbpatronen), noch auf Schäden an zerbrechlichen Teilen, 
z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

	� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu 
gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die 
Artikelnummer (IAN 465635_2404) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild 
am Produkt, einer Gravur am Produkt, dem Titelblatt Ihrer 
Anleitung (unten links) oder dem Aufkleber auf der Rück- 
oder Unterseite des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten 
kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per EMail.
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Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter 
Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, 
worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, 
für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher 
einsehen und herunterladen. 
Mit diesem QR-Code gelangen 
Sie direkt auf parkside-diy.com. 
Wählen Sie Ihr Land aus, und 
suchen Sie über die Suchmaske 
nach den Bedienungsanleitungen. 
Mittels Eingabe der Artikelnummer 
(IAN) 465635_2404 gelangen Sie 
zur Bedienungsanleitung für Ihren 
Artikel.

	� Service
	 �Service Deutschland

	 Tel.:	� 0800 5435 111 
	 E-Mail:	� owim@lidl.de

	 �Service Österreich
	 Tel.:	� 0800 292726
	 E-Mail:	� owim@lidl.at

	 �Service Schweiz
	 Tel.:	� 0800 562153
	 E-Mail:	� owim@lidl.ch
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	� EU‑Konformitätserklärung
 

 

























 
   

 















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